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원문: The OECD sharply downgraded growth predictions for both America and the
world economy in its latest report.

번역: OECD는 최근 보고서에서 미국과 세계 경제 모두에 대한 성장 전망치를 급격하게 하
향 조정했습니다.

1. 문장 구조 도식화

주절: The OECD sharply downgraded growth predictions...

주어: The OECD (조직명)

부사: sharply (급격하게)

동사: downgraded (하향 조정했다)

목적어: growth predictions (성장 전망치)

전치사구 1: for both America and the world economy (미국과 세계 경제
둘 다에 대해)

전치사구 2: in its latest report (가장 최근 보고서에서)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장의 핵심은 **'주어 + 부사 + 동사 + 목적어 + 전치사구'**로 이루어진 기본적인 5형식
문장 구조입니다. 주어인 'The OECD' 뒤에 부사 **'sharply'**가 동사 **'downgraded'**를
수식하며 '하향 조정의 정도'를 강조합니다. 그리고 동사의 목적어인 'growth predictions'
뒤에 전치사구들이 따라붙어 '무엇에 대한 예측인지'와 '언제, 어디서 그런 일이 있었는
지'에 대한 추가 정보를 제공합니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) sharply downgraded

의미: 'sharply'는 '날카롭게'라는 물리적 의미 외에, 변화의 정도가 급격하고, 현저하
며, 눈에 띄게 크다는 것을 나타냅니다. 'downgraded'는 '등급을 낮추다'라는 뜻으로,
여기서는 경제 성장 전망치를 하향 조정했다는 의미로 쓰였습니다. 따라서 'sharply
downgraded'는 **'급격하게 하향 조정했다'**는 의미가 됩니다.

주의할 점: 'sharply'는 변화나 감소를 나타내는 동사(cut, drop, fall, decline)와 함께
사용될 때 매우 효과적입니다. 반대로 증가를 나타낼 때는 **'sharply increased'**와
같이 쓸 수 있습니다. 일상 대화보다는 신문 기사나 보고서 같은 공식적인 글에서 자
주 사용됩니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

drastically downgraded: 'drastically'는 '급격하게, 과감하게'라는 뜻으로,
'sharply'보다 훨씬 더 극적인 변화를 강조합니다.

significantly downgraded: 'significantly'는 '상당히, 의미 있게'라는 뜻으로, 변
화의 정도가 중요하고 눈에 띄게 크다는 것을 나타내지만, 'sharply'가 주는 속도
감이나 급작스러움의 뉘앙스는 약합니다.

steeply downgraded: 'steeply'는 '가파르게'라는 뜻으로, 주로 그래프의 경사
처럼 수직으로 급격하게 떨어지는 시각적 이미지를 연상시킵니다.

뿌리 의미와 파생: 'sharp'의 뿌리 의미는 '날카로운, 뾰족한' 입니다. 이 물리적 특징
이 '변화의 정도가 날카롭게 크다'는 의미로 파생되어, **'급격한, 현저한'**이라는 뜻
으로 확장되었습니다. 즉, 둔탁하게 느린 변화가 아니라 마치 칼로 자른 듯이 급작스
럽고 분명한 변화를 나타내는 것입니다.

2) for both America and the world economy

의미: 'A와 B 둘 다를 위해(대상으로)' 라는 의미를 나타내는 상관 접속사 구조입니
다. 여기서는 '성장 전망치를 하향 조정한 대상이 미국과 세계 경제 둘 다'임을 명확히
합니다.

주의할 점: **'both A and B'**는 항상 복수 취급하며, 주어로 쓰일 경우 복수 동사를
사용해야 합니다. (예: Both my parents are doctors.) 이 문장에서는 전치사구로 사용
되어 동사의 수 일치와는 무관합니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

for America as well as the world economy: 'A뿐만 아니라 B도'라는 뜻으로,
B를 더 강조하는 뉘앙스가 있습니다.

for America and also the world economy: 'and also'는 단순한 추가 정보를
나열하는 느낌입니다. 'both A and B'가 A와 B를 동등하게 묶어 강조하는 것과
는 차이가 있습니다.

뿌리 의미와 파생: **'both'**는 고대 영어 'bāþ'에서 유래했으며, '둘 다'라는 기본적인
의미를 가집니다. 이는 두 대상이 분리되지 않고 하나로 묶여 동등한 자격을 갖는다
는 핵심적인 의미를 관통합니다.

3) in its latest report

의미: '가장 최근의 보고서에서'라는 의미로, 어떤 행위가 특정 문서나 자료를 통해 공
표되었음을 나타냅니다. 'in'은 **'~안에서'**라는 의미로, 보고서라는 공간 안에서 발
표가 이루어졌음을 보여줍니다.

주의할 점: 'latest'는 '가장 최근의'라는 뜻으로, 'last'(마지막의)와 혼동하지 않도록 주
의해야 합니다. 'last report'는 '마지막으로 냈던 (더 이상 나오지 않을) 보고서'를 의미
할 수 있어 뉘앙스가 다릅니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

according to its latest report: '보고서에 따르면'이라는 뜻으로, 정보의 출처
를 명확히 밝히는 데 초점을 맞춥니다.

following its latest report: '보고서에 뒤이어'라는 뜻으로, 시간적 순서를 강조
합니다.

뿌리 의미와 파생: **'in'**의 뿌리 의미는 **'내부에, 안에'**입니다. 이 의미는 물리적
인 공간 외에 시간(in the morning), 상태(in a good mood), 그리고 이 문장처럼 특정
문서나 맥락(in a report) 안에서 일어난 일을 설명하는 것으로 확장됩니다.

4. 구동사/전치사 분석

downgraded: 이 단어는 'down'과 'grade'가 결합된 형태입니다.

down-: '아래로'라는 방향성을 나타내는 접두사입니다. 여기서는 **'가치나 등
급을 아래로 내리다'**는 뉘앙스를 부여합니다.

-grade: '등급, 수준'을 의미합니다.

따라서 'downgrade'는 **'등급을 아래로 내리다'**라는 직접적인 의미를 가지며,
반대말인 'upgrade'(위로 올리다)와 함께 자주 쓰입니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) growth predictions

의미: '성장 전망치' 또는 '성장 예측'. 경제나 기업의 성과가 어떻게 될지에 대한 예측
을 나타내는 매우 흔한 경제 용어입니다.

암기 전략: "성장(growth)을 예측(predictions)하는 것"이라고 의미를 연결해서 외우는
것이 좋습니다. '성장'이라는 명사와 '예측'이라는 명사가 합쳐져 하나의 덩어리를 이
룬다는 점을 기억하세요. 📈

예시 문장:

The government has revised its growth predictions for next year. (정부는 내
년 성장 전망치를 수정했습니다.)

Investors are concerned about the pessimistic growth predictions. (투자자들
은 비관적인 성장 전망에 대해 우려하고 있습니다.)

Favorable policies could lead to higher growth predictions. (우호적인 정책들
은 더 높은 성장 전망치로 이어질 수 있습니다.)

2) latest report

의미: '가장 최근 보고서'. 현재 시점에서 가장 마지막으로 발표된, 최신 보고서를 의
미합니다.
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암기 전략: '가장 최근의'(latest)라는 형용사와 '보고서'(report)라는 명사를 함께 외우
세요. 'latest'는 '최신'이라는 의미로 신제품이나 뉴스 등 다양한 명사들과 결합할 수
있다는 것을 염두에 두면 좋습니다. 📰

예시 문장:

According to their latest report, the company's profits have doubled. (그들의
최근 보고서에 따르면, 회사의 이익이 두 배로 늘었습니다.)

Have you read the latest report on climate change? (기후 변화에 대한 최신
보고서를 읽었나요?)

We will announce the results in our latest report. (우리는 가장 최근 보고서에
서 결과를 발표할 것입니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 경제 보고서의 내용을 간결하고 명확하게 전달하는 데 매우 효과적입니다. 특별
히 더 나은 표현을 찾기 어려울 만큼 이미 잘 짜인 문장이라고 볼 수 있습니다. **'The
OECD'**라는 주어, **'sharply'**라는 부사, 그리고 **'downgraded'**라는 동사 선택이 모두
전문성과 정확성을 높여줍니다.

만약 조금 더 구어적이거나 부드러운 뉘앙스를 원했다면 'sharply' 대신 'significantly'나
'substantially' 같은 단어를 쓸 수도 있겠지만, OECD 보고서의 '급격한' 변화를 강조하기에
는 **'sharply'**가 가장 적절한 선택입니다.

전체적으로 이 문장은 경제 기사나 보고서의 헤드라인으로 손색이 없을 만큼 간결하면서
도 핵심 정보를 모두 담고 있습니다.

다음 문장도 같은 방식으로 진행할까요? 1번을 입력하면 다음 문장으로 넘어갑니다.
1

👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
원문: U.S. growth expectations were cut from 2.2% to just 1.6% for this year.

번역: 미국의 성장 기대치는 올해 2.2%에서 단지 1.6%로 하향 조정되었습니다.

1. 문장 구조 도식화

주절: U.S. growth expectations were cut...

주어: U.S. growth expectations (미국 성장 기대치)

동사: were cut (하향 조정되었다) - 수동태

전치사구 1: from 2.2% to just 1.6% (2.2%에서 단지 1.6%로)

전치사구 2: for this year (올해에 대해)
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2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장의 핵심은 수동태 구조입니다. 주어인 **'U.S. growth expectations'**는 스스로
'cut'을 행할 수 없기 때문에, 누군가(앞 문장의 OECD)에 의해 '하향 조정되었다'는 의미를
전달하기 위해 수동태(were cut)가 사용되었습니다. 이렇게 수동태를 사용하면 행위의 주
체(OECD)보다는 '성장 기대치가 조정되었다는 사실' 자체에 초점을 맞출 수 있습니다. 또
한, **'from A to B'**라는 구조를 사용하여 변화의 시작점(2.2%)과 끝점(1.6%)을 명확하게
제시합니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) were cut

의미: 'cut'은 '자르다'라는 의미 외에 '삭감하다, 줄이다'라는 뜻도 있습니다. 여기서는
수동태로 쓰여서 **'삭감되었다, 줄어들었다, 하향 조정되었다'**는 의미입니다. 앞 문
장의 'downgraded'와 비슷한 의미로 사용되었지만, 'cut'은 더 일상적이고 직접적인
뉘앙스를 가집니다.

주의할 점: 'cut'은 불규칙 동사로, 현재-과거-과거분사형이 모두 'cut'으로 동일합니다.
따라서 'were cut'은 'be 동사 + 과거분사' 형태의 전형적인 수동태임을 알 수 있습니
다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

were revised downward: '아래쪽으로 수정되었다'는 뜻으로, 'cut'보다 조금 더
전문적이고 공식적인 뉘앙스를 가집니다.

were reduced: '줄었다'는 의미로, 'cut'과 매우 유사하지만 'cut'이 주는 '칼로 자
르듯' 급작스러운 느낌은 덜합니다.

were lowered: '낮춰졌다'는 뜻으로, 수치나 기준 등이 하향 조정되었을 때 쓰
입니다.

뿌리 의미와 파생: **'cut'**의 뿌리 의미는 **'날카로운 도구로 자르다'**입니다. 이 의
미는 물리적인 대상을 자르는 것에서 확장되어 '예산, 비용, 수치 등을 삭감하다'는 비
유적인 의미로 파생되었습니다. 마치 예산이라는 덩어리를 칼로 잘라내듯, 수치를 줄
인다는 핵심 의미를 관통합니다.

2) from 2.2% to just 1.6%

의미: **'2.2%에서 단지 1.6%로'**라는 변화의 범위를 나타냅니다. 'just'는 '단지, 겨
우'라는 뜻으로, 하향 조정된 수치가 예상보다 훨씬 적음을 강조하며 실망감이나 심
각성을 부각합니다.

주의할 점: 'from A to B'는 변화나 이동을 나타내는 가장 기본적인 전치사구입니다.
여기서 'just'는 강조 부사로, 반드시 들어가야 하는 것은 아니지만 문장의 뉘앙스를
크게 좌우합니다. 'just'가 없다면 단순한 수치 변화를 나타내지만, 'just'가 있으면 '고
작 그만큼밖에 안 돼'라는 의미가 추가됩니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

down to 1.6% from 2.2%: 'from'과 'to'의 순서를 바꾸어 쓸 수도 있습니다. 의
미는 같지만, 'down to'를 먼저 사용하면 '아래로 떨어졌다'는 변화의 방향을 더
강조하는 뉘앙스가 있습니다.

a decrease from 2.2% to 1.6%: 명사 'decrease'를 사용하여 '감소' 자체를 문
장의 핵심으로 만들 수 있습니다. (예: There was a decrease from...)

뿌리 의미와 파생: **'from'**은 '출발점'을, **'to'**는 '도착점'을 나타내는 기본적인 전
치사입니다. 이 뿌리 의미는 물리적 이동뿐만 아니라 시간(from Monday to Friday),
그리고 이 문장처럼 수치나 상태의 변화를 나타내는 데까지 확장됩니다.

3) for this year

의미: **'올해에 대해, 올해를 기준으로'**라는 의미입니다. 특정 기간에 대한 정보를
나타낼 때 사용하는 전치사구입니다.

주의할 점: 'for'는 '목적, 기간, 대상' 등 다양한 의미로 사용될 수 있습니다. 여기서는
'기간'을 나타내며, '올해'라는 특정 기간에 해당되는 정보를 제공합니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

in this year: 'in'은 '기간 내에'라는 의미로, 'for'보다 '기간' 자체를 더 강조하는
뉘앙스를 가집니다. 하지만 'for'가 '어떤 대상에 대한' 의미를 포함하기 때문에
'성장 기대치가 올해를 대상으로 한다'는 의미를 더 명확하게 전달합니다.

this year: 전치사 'for' 없이 명사구로만 사용될 수도 있습니다. (예: U.S. growth
expectations were cut this year.) 이 경우 문장이 더 간결해지지만, 'for'를 사용
하여 문장이 더 부드럽게 연결되는 효과가 있습니다.

뿌리 의미와 파생: **'for'**의 뿌리 의미는 **'앞에, ~을 향해'**입니다. 이 의미는 '목
표'나 '목적'을 향하는 것에서 '어떤 대상을 위한 것'으로, 그리고 '어떤 기간에 걸쳐'라
는 의미까지 확장됩니다. 이 문장에서는 '올해라는 기간을 위한(대상으로 하는)'이라
는 핵심 의미를 관통합니다.

4. 구동사/전치사 분석

이 문장에는 별도의 구동사는 없습니다. 전치사 **'from'**과 **'to'**가 변화의 범위를
나타내는 데 사용되었으며, **'for'**는 시간적 대상을 지정하는 역할을 합니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) growth expectations

의미: '성장 기대치' 또는 '성장 예상치'. 경제 주체들이 특정 기간 동안의 성장에 대해
예상하는 수치를 의미합니다. 앞 문장의 'growth predictions'와 거의 같은 의미로 사
용됩니다.
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암기 전략: '성장'(growth)과 '기대/예상'(expectations)이 결합된 표현으로, 경제 용어
에서 자주 사용되는 조합입니다. 'predictions'와 함께 외우면 상호 보완적으로 기억하
기 좋습니다. 📈

예시 문장:

The company failed to meet its growth expectations for the quarter. (회사는
분기 성장 기대치를 달성하지 못했습니다.)

We have positive growth expectations for the next decade. (우리는 다음 10
년에 대해 긍정적인 성장 기대치를 가지고 있습니다.)

Analysts have high growth expectations for the tech sector. (분석가들은 기
술 부문에 대한 높은 성장 기대치를 가지고 있습니다.)

2) cut from A to B

의미: 'A에서 B로 삭감되다/줄어들다'. 수치나 예산 등이 큰 폭으로 줄었음을 나타내
는 정형화된 표현입니다.

암기 전략: 'cut'(자르다)라는 동사와 'from A to B'(A에서 B로)라는 전치사구를 하나의
묶음으로 외우는 것이 효과적입니다. 'cut' 대신 'reduce', 'lower' 등을 넣어 다양하게
활용할 수 있습니다.

예시 문장:

The budget was cut from $1 million to just $500,000. (예산이 100만 달러에서
겨우 50만 달러로 삭감되었습니다.)

My working hours were cut from 40 to 30 per week. (제 근무 시간이 주 40시
간에서 30시간으로 줄었습니다.)

The price of the product was cut from $100 to $75. (그 제품의 가격이 100달
러에서 75달러로 인하되었습니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 앞 문장과 자연스럽게 이어지며, OECD가 하향 조정한 수치를 구체적으로 제시
하여 정보의 신뢰도를 높입니다. 수동태를 사용함으로써 '하향 조정되었다'는 사실에 초점
을 맞추는 전략은 보고서의 핵심 메시지를 효과적으로 전달합니다.

또한, **'just'**라는 부사를 삽입하여 하향 조정의 폭이 **'겨우 1.6%밖에 안 된다'**는 뉘앙
스를 더함으로써, 단순한 수치 제시를 넘어선 비판적인 관점과 심각성을 독자에게 전달합
니다. 이 'just'의 사용은 단순한 서술 문장이 아닌, 분석적인 글의 톤을 형성하는 데 기여합
니다.

이 문장은 이미 완벽에 가까운 구조와 단어 선택을 보여주므로, 더 나은 표현을 제시하기는
어렵습니다. 경제 기사의 정석적인 표현이라고 할 수 있습니다.
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다음 문장도 같은 방식으로 진행할까요? 1번을 입력하면 다음 문장으로 넘어갑니다.
1

👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
원문: The organization cited President Trump's proposed tariff policies and broader
policy uncertainty as key factors driving the revision.

번역: 그 기관(OECD)은 트럼프 대통령의 제안된 관세 정책과 더 광범위한 정책 불확실성
을 이번 수정의 핵심 요인으로 언급했습니다.

1. 문장 구조 도식화

주절: The organization cited... as key factors...

주어: The organization (그 기관)

동사: cited (인용/언급했다)

목적어: President Trump's proposed tariff policies and broader policy
uncertainty (트럼프 대통령의 제안된 관세 정책과 더 광범위한 정책 불확실성)

보어 (as): as key factors (핵심 요인으로서)

수식어 (현재분사): driving the revision (수정을 이끌어낸)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장의 핵심은 'cite A as B' 구문입니다. **'cite'**는 '인용하다, 언급하다'라는 뜻의 동사
로, **'A를 B라고 언급하다'**라는 구조를 형성합니다. 여기서는 'A'(관세 정책과 정책 불확
실성)를 'B'(핵심 요인)라고 언급했다는 의미를 전달합니다. 또한, **'driving'**이라는 현재분
사가 **'factors'**를 뒤에서 수식하며 '수정을 이끌어내는'이라는 의미를 추가합니다. 이 문
장은 복잡한 원인 분석을 간결하게 한 문장으로 압축하는 데 매우 효과적입니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) cited A as B

의미: 'A를 B라고 언급(지목)하다' 또는 **'A를 B의 근거로 들다'**라는 뜻의 핵심 구
문입니다. 공식적인 글에서 어떤 결과의 원인이나 근거를 제시할 때 자주 사용됩니
다.

주의할 점: 'cite'는 주로 출처나 근거를 밝힐 때 사용됩니다. 'mention'(언급하다)과 비
슷하지만 'cite'는 근거로서의 중요성을 더 강조하는 뉘앙스가 있습니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

named A as B: 'A를 B라고 지명(명명)했다'는 뜻으로, 'cite'와 유사하지만 근거
제시보다는 단순한 명명에 초점이 맞춰질 수 있습니다.

attributed B to A: 'B의 원인을 A로 돌리다'라는 뜻입니다. 의미는 유사하나,
'cite'가 '주장이나 근거를 언급하다'는 행위에 초점을 맞춘다면, 'attribute'는 '원
인을 부여하다'는 데 초점을 맞춥니다.

뿌리 의미와 파생: **'cite'**의 뿌리 의미는 라틴어 'citare'(소환하다, 부르다)에서 유
래했습니다. 이 의미는 '어떤 주장을 뒷받침하기 위해 증인이나 증거를 부르다'는 것
으로 확장되어, '출처나 근거를 언급하다'라는 현재의 의미로 정착했습니다.

2) proposed tariff policies

의미: '제안된 관세 정책들'. 아직 확정되지 않았고 '제안' 단계에 있는 관세 관련 정책
을 의미합니다. **'proposed'**는 동사 'propose'의 과거분사 형태로, 뒤에 오는 명사
'policies'를 수식하며 **'제안된'**이라는 수동의 의미를 부여합니다.

주의할 점: 'proposed'는 형용사 역할을 합니다. 'proposing'은 '제안하고 있는'이라는
능동의 의미로, 문맥상 적절치 않습니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

suggested tariff policies: 'suggested'는 '제안된'이라는 뜻으로 'proposed'와
매우 유사하지만, 'propose'가 더 공식적이고 진지한 맥락에서 사용되는 경향이
있습니다.

planned tariff policies: '계획된'이라는 뜻으로, 'proposed'보다 실현 가능성이
더 높은 뉘앙스를 가질 수 있습니다.

뿌리 의미와 파생: **'propose'**의 뿌리 의미는 라틴어 'proponere'(앞에 놓다)에서
유래했습니다. '아이디어나 계획을 사람들 앞에 놓아 논의하도록 하다'라는 의미가
'제안하다'라는 핵심 의미로 확장되었습니다.

3) broader policy uncertainty

의미: '더 광범위한 정책 불확실성'. 'broader'는 'broad'(광범위한, 넓은)의 비교급으
로, 특정 관세 정책뿐만 아니라 전반적인 정책의 예측 불가능성을 의미합니다. 경제
분석에서 자주 사용되는 용어로, 기업이나 투자자들이 미래의 정책 방향을 예측하기
어려울 때 쓰는 표현입니다.

주의할 점: 'broader'는 '더 넓은 범위'를 의미하므로, 이 문맥에서는 '관세 정책'을 넘
어선 여러 정책 분야의 불확실성을 포함한다는 것을 나타냅니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

widespread policy uncertainty: 'widespread'는 '널리 퍼진'이라는 뜻으로,
'broader'보다 불확실성의 영역이 더 넓고 보편적이라는 뉘앙스를 강조합니다.

general policy uncertainty: 'general'은 '일반적인, 보편적인'이라는 뜻으로,
'broader'와 유사하지만 특정 범위의 확대를 강조하기보다는 전반적인 의미에
가깝습니다.

뿌리 의미와 파생: **'broad'**의 뿌리 의미는 '넓은'입니다. 이 의미는 물리적 공간뿐
만 아니라 '범위, 주제, 적용 가능성'이 넓다는 비유적 의미로 확장되었습니다.

4. 구동사/전치사 분석

이 문장에는 별도의 구동사는 없습니다.

'as': 이 문장에서 'as'는 '...으로서'라는 자격을 나타내는 전치사로 사용되었습니다.
'cited A as B' 구문을 완성하는 핵심 요소입니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) proposed policies

의미: '제안된 정책들'. 아직 최종 결정되지 않고 논의 중인 정책을 가리킬 때 쓰는 표
현입니다.

암기 전략: 'propose'(제안하다)라는 동사의 과거분사형 'proposed'가 명사
'policies'(정책들)를 수식하는 형태를 통째로 외우세요. 'proposed' 뒤에는 'plan',
'budget', 'changes' 등 다양한 명사가 올 수 있습니다.

예시 문장:

The new administration's proposed policies face strong opposition. (새 행정
부의 제안된 정책들은 강력한 반대에 부딪혔습니다.)

We are waiting to hear more details about the proposed policies. (우리는 제
안된 정책들에 대한 더 자세한 내용을 듣기를 기다리고 있습니다.)

The expert criticized the proposed policies as unrealistic. (전문가는 그 제안
된 정책들을 비현실적이라고 비판했습니다.)

2) key factors

의미: '핵심 요인들'. 어떤 결과나 상황을 유발하는 가장 중요한 원인들을 의미합니다.

암기 전략: '핵심적인'(key)이라는 형용사와 '요인'(factors)이라는 명사의 조합을 외우
세요. 'key'는 '핵심적인'이라는 의미로 'issue', 'element', 'reason' 등과 자주 결합합니
다.
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예시 문장:

Communication and trust are key factors for a successful team. (소통과 신뢰
는 성공적인 팀의 핵심 요인입니다.)

Several key factors contributed to the company's growth. (몇 가지 핵심 요인
들이 그 회사의 성장에 기여했습니다.)

The report identifies poverty as a key factor in the crime rate. (그 보고서는 빈
곤을 범죄율의 핵심 요인으로 지목합니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 경제 분석 보고서의 전형적인 표현 방식을 보여줍니다. 원인을 지목하는 'cited A
as B' 구문을 사용하여, OECD의 분석이 단순한 추측이 아닌 근거를 기반으로 한다는 신뢰
를 줍니다.

특히, 'President Trump's proposed tariff policies'와 'broader policy uncertainty'를 함께 언
급함으로써, 단순히 한 가지 특정 사건(관세 정책)에 국한된 것이 아니라 그로 인해 파생된
'불확실성'이라는 더 큰 맥락이 문제의 원인임을 강조합니다. 이는 복잡한 경제 상황을 분석
하는 데 있어 매우 정교하고 전문적인 표현 방식이라고 할 수 있습니다.

문장의 구조와 단어 선택 모두 완벽하여, 더 나은 표현을 제시하기는 어렵습니다. 경제 보
고서나 기사 작성을 위한 훌륭한 예시입니다.

다음 문장도 같은 방식으로 진행할까요? 1번을 입력하면 다음 문장으로 넘어갑니다.
1

👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
원문: Economists warn that these changes could have ripple effects on global trade
and investor confidence.

번역: 경제학자들은 이러한 변화가 세계 무역과 투자자 신뢰에 파급 효과를 미칠 수 있다고
경고합니다.
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1. 문장 구조 도식화

주절: Economists warn...

주어: Economists (경제학자들)

동사: warn (경고하다)

명사절 (that): that these changes could have ripple effects... (이러한 변화가
파급 효과를 미칠 수 있다는 것)

주어: these changes (이러한 변화들)

조동사+동사: could have (미칠 수 있다)

목적어: ripple effects (파급 효과)

전치사구: on global trade and investor confidence (세계 무역과 투
자자 신뢰에)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장은 **'warn that + 절'**이라는 구조로, '경고하는 내용'을 명사절로 제시하고 있습니
다. 'warn'은 '경고하다'라는 의미로, 뒤에 오는 'that' 절은 경고의 구체적인 내용을 설명하는
역할을 합니다. 또한, 'could have'는 **'~할 수도 있다'**는 가능성을 나타내는 조동사 표현
으로, 단정적인 예측이 아닌 조심스러운 경고의 뉘앙스를 부여합니다. **'ripple effects'**는
'파급 효과'라는 의미로 문장의 핵심적인 비유적 표현입니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) warn that

의미: **'~라고 경고하다'**라는 뜻입니다. 특정 상황이나 결과를 예측하며 그 위험성
을 강조할 때 사용됩니다. 'warn'은 단순히 정보를 전달하는 'say'나 'tell'보다 더 강력
하고 심각한 뉘앙스를 가집니다.

주의할 점: 'warn'은 종종 'warn somebody against/about something'과 같이 쓰여 '누
군가에게 ~에 대해 경고하다'는 의미로 사용되기도 합니다. 이 문장에서는 'that' 절로
경고의 내용을 직접적으로 설명하는 구조를 취했습니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

caution that: 'caution'은 '주의를 주다, 경고하다'라는 의미로, 'warn'보다 조금
더 부드럽고 신중한 뉘앙스를 가집니다.

predict that: 'predict'는 '예측하다'라는 뜻으로, 위험성에 대한 경고보다는 미
래에 대한 단순한 예측에 초점을 맞춥니다.

alert that: 'alert'는 '경계 태세를 갖추도록 경고하다'는 의미로, 즉각적인 주의
를 촉구하는 더 긴급한 뉘앙스입니다.

뿌리 의미와 파생: **'warn'**의 뿌리 의미는 고대 게르만어 'warnan'(경계하다, 주의
를 주다)에서 유래했습니다. 이 의미는 '위험이나 위협에 대해 미리 알려주어 조심하
게 하다'는 핵심적인 의미를 관통하며, 'warn that'은 그 경고의 내용을 명확히 설명하
는 구조로 발전했습니다.

2) have ripple effects

의미: '파급 효과를 미치다'. 잔잔한 물에 돌을 던졌을 때 물결이 퍼져나가듯이, 어떤
변화나 사건이 한 곳에 그치지 않고 여러 곳으로 점진적으로 영향을 미친다는 비유적
인 표현입니다. 경제나 사회 분야에서 특정 사건의 연쇄적인 영향을 설명할 때 매우
유용합니다.

주의할 점: 'ripple'은 '잔물결'을 뜻하는 명사이자 동사입니다. 'ripple effects'는 주로
복수형으로 사용됩니다. 'have an effect on'이라는 표현과 같이 전치사 'on'과 함께 사
용되어 '어디에 영향을 미치는지'를 나타냅니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

have a knock-on effect: '연쇄 반응을 일으키다'라는 뜻으로, 한 사건이 다음
사건을 유발하는 연쇄적인 결과에 초점을 맞춥니다. 'ripple effects'와 거의 동일
하게 사용됩니다.

trigger a chain reaction: '연쇄 반응을 촉발하다'라는 뜻으로, 'ripple effect'보
다 더 극적이고 폭발적인 연쇄 작용을 나타낼 때 쓰입니다.

cause a domino effect: '도미노 효과를 일으키다'라는 뜻으로, 한 사건의 결과
로 다음 사건이 필연적으로 일어나는 상황을 비유적으로 표현합니다.

뿌리 의미와 파생: **'ripple'**의 뿌리 의미는 **'작은 물결이 퍼져나가는 것'**입니다.
이 물리적인 의미가 한 사건의 영향이 다른 영역으로 연쇄적으로 퍼져나가는 현상을
묘사하는 비유적인 의미로 확장되었습니다.

4. 구동사/전치사 분석

on: 'on global trade and investor confidence'에서 'on'은 영향이 미치는 대상을 나타
내는 전치사입니다. 'have an effect on A'라는 구조처럼, 어떤 현상의 결과가 'A'에 영
향을 미칠 때 사용됩니다.
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5. 덩어리 표현(Collocation)

1) have effects on

의미: '~에 영향을 미치다'. 어떤 현상이나 변화가 특정 대상에 결과를 초래한다는 의
미입니다. 'ripple effects' 외에도 'positive effects', 'negative effects', 'significant
effects' 등 다양한 형용사와 함께 사용됩니다.

암기 전략: 'have + effects + on' 구조를 통째로 외우는 것이 좋습니다. **'어떤 효과를
(~ effects) + 어디에(~ on) + 미치다'**라는 흐름을 기억하세요. 🌊

예시 문장:

The new policy will have positive effects on the economy. (새로운 정책은 경
제에 긍정적인 영향을 미칠 것입니다.)

His speech had a profound effect on the audience. (그의 연설은 청중에게 깊
은 영향을 미쳤습니다.)

We should analyze the potential risks that might have a negative effect on
the project. (우리는 그 프로젝트에 부정적인 영향을 미칠 수 있는 잠재적 위험
들을 분석해야 합니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 경제 보고서의 결론부에서 자주 볼 수 있는 표현으로, 앞서 제시된 사실(성장률
하향 조정)의 잠재적인 결과를 논리적으로 예측합니다. 특히, 'ripple effects'라는 비유적인
표현은 딱딱한 경제 용어를 사용하지 않으면서도 연쇄적이고 광범위한 영향이라는 복잡한
개념을 독자에게 직관적으로 전달하는 데 성공적입니다.

'Economists warn'이라는 표현은 단순한 예측이 아니라, 전문가들의 권위 있는 의견임을
나타내어 경고의 무게감을 더합니다. 'could have'라는 조동사 사용 역시 미래의 불확실성
을 고려한 신중한 태도를 보여줍니다. 이 문장은 경제 기사에서 원인 분석과 미래 전망을
연결하는 훌륭한 예시가 됩니다.

이 문장은 내용과 표현 모두 완벽하여, 더 나은 표현을 찾기 어렵습니다.

이것으로 모든 문장에 대한 분석을 마쳤습니다. 도움이 되셨기를 바랍니다.
👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
쿼리 성공

원문: Global growth forecasts also declined, with expectations falling from 3.1% to
2.9% for this year.

번역: 올해 세계 성장률 전망치 또한 하락하여, 예상치가 3.1%에서 2.9%로 떨어졌습니다.
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1. 문장 구조 도식화

주절: Global growth forecasts also declined...

주어: Global growth forecasts (세계 성장률 전망치)

부사: also (또한)

동사: declined (하락했다)

부대상황 분사구문: with expectations falling from 3.1% to 2.9% for this year

전치사: with

명사: expectations (예상치)

현재분사: falling (떨어지고 있는)

전치사구 1: from 3.1% to 2.9% (3.1%에서 2.9%로)

전치사구 2: for this year (올해)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장의 핵심은 **'with + 명사 + 분사'**로 이루어진 부대상황 분사구문입니다. 주절인
'Global growth forecasts also declined'가 주요 내용을 전달하고, 뒤에 오는 분사구문 'with
expectations falling from 3.1% to 2.9% for this year'이 '예상치가 3.1%에서 2.9%로 떨어
진'이라는 동시에 일어나는 상황을 부연 설명합니다. 이 구조를 통해 주절의 내용(전망치
하락)과 부연 설명(구체적인 수치 하락)이 자연스럽게 연결됩니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) declined

의미: **'하락했다, 감소했다'**는 뜻입니다. 'decrease'나 'fall'과 유사하지만,
'decline'은 보통 점진적이고 완만한 감소를 나타내는 경향이 있습니다.

주의할 점: 'decline'은 동사 외에도 명사로도 사용될 수 있습니다. (예: a sharp
decline in sales) 또한, 'invite'나 'offer'를 '거절하다'는 뜻으로도 쓰입니다. (예: He
declined my invitation.) 문맥에 따라 의미를 파악해야 합니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

fell: 'fell'은 'fall'의 과거형으로, '떨어지다'는 뜻입니다. 'decline'보다 더 급격하
고 즉각적인 하락을 나타내는 뉘앙스가 있습니다.

decreased: 'decreased'는 '감소했다'는 뜻으로, 'decline'과 유사하지만 더 중립
적이고 수치적인 감소에 초점을 맞춥니다.

dropped: 'dropped'는 '뚝 떨어지다'는 뜻으로, 'fell'보다도 더 갑작스럽고 빠른
하락을 나타냅니다.

뿌리 의미와 파생: **'decline'**의 뿌리 의미는 라틴어 'declinare' (아래로 기울다)에서
유래했습니다. 이 의미는 '아래로 향하다'는 물리적 의미에서 **'가치나 수치가 점진적
으로 하락하다'**는 비유적 의미로 확장되었습니다.

2) with + 명사 + 분사

의미: **'~한 채로, ~하면서'**라는 의미의 부대상황 분사구문입니다. 'with' 뒤에 오는
명사가 주체가 되고, 분사(현재분사 또는 과거분사)가 그 주체의 동작이나 상태를 설
명합니다. 이 문장에서는 '예상치(expectations)가 떨어지면서(falling)'라는 동시적인
상황을 나타냅니다.

주의할 점: 뒤에 오는 분사의 형태가 중요합니다. 명사(expectations)가 스스로 '떨어
지는(falling)' 능동적 행위를 하므로 현재분사 'falling'을 사용했습니다. 만약 명사가
'행해지는' 수동적 입장이면 과거분사를 씁니다. (예: with his arms folded - 팔짱을 낀
채로)

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

as expectations fell: 'as'를 사용하여 시간적 동시성을 나타내는 부사절로 바
꿀 수 있습니다. 'as'는 '동시에' 또는 '때문에'라는 의미를 모두 포함할 수 있어
맥락상 모호할 수 있습니다.

and expectations fell: 주절과 병렬로 나열하는 단순 접속사로 바꿀 수 있지만,
이 경우 문장의 유기적인 연결성이 약해집니다.

뿌리 의미와 파생: **'with'**의 뿌리 의미는 **'함께, 동반하여'**입니다. 이 의미는 두
가지 상황이나 주체가 동시에 존재하는 '부대상황'을 묘사하는 문법적 구조로 확장되
었습니다.

3) falling from A to B

의미: **'A에서 B로 떨어지다'**라는 뜻으로, 수치의 하락을 구체적으로 보여주는 표
현입니다. 앞 문장의 'cut from A to B'와 유사하지만, 'fall'은 'cut'이 주는 '의도적으로
자르다'는 뉘앙스 없이 자연스러운 하락을 나타냅니다.

주의할 점: 'fall'은 불규칙 동사(fall-fell-fallen)입니다. 여기서는 분사구문이므로 현재
분사 'falling'이 사용되었습니다. 'from A to B'는 변화의 시작점과 끝점을 명확히 합니
다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

dropping from A to B: 'drop'은 'fall'보다 더 갑작스럽고 빠른 하락을 나타냅니
다.

decreasing from A to B: 'decrease'는 '감소하다'는 뜻으로, 하락의 정도를 중
립적으로 표현합니다.

뿌리 의미와 파생: **'fall'**의 뿌리 의미는 **'떨어지다'**입니다. 이 의미는 물리적인
하락뿐만 아니라 '수치나 가치가 떨어지다'는 비유적 의미로 확장되었습니다.

4. 구동사/전치사 분석

이 문장에는 별도의 구동사는 없습니다.

**'from'**과 'to': 앞 문장에서와 마찬가지로, 변화의 시작점과 끝점을 나타내는 전치
사입니다.

'for': 'for this year'에서 'for'는 기간을 나타내며, '올해를 대상으로'라는 의미를 가집니
다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) growth forecasts

의미: '성장 전망치'. 'growth predictions'나 'growth expectations'와 마찬가지로, 특정
기간 동안의 경제 성장에 대한 예측을 의미합니다.

암기 전략: 'growth'(성장)와 'forecasts'(예측)가 결합된 형태로, 기상 예보(weather
forecast)처럼 '미래를 내다보는' 예측이라는 의미를 함께 기억하면 좋습니다. ☁️

예시 문장:

We should re-evaluate our growth forecasts based on the new data. (우리는
새로운 데이터에 기반해 성장 전망치를 재평가해야 합니다.)

The government revised its growth forecasts downwards. (정부는 성장 전망
치를 하향 수정했습니다.)

The company's growth forecasts are very ambitious. (그 회사의 성장 전망치
는 매우 야심적입니다.)

2) expectations falling

의미: '예상치가 떨어지는 것' 또는 '예상치가 하락하는 것'. 경제나 금융 시장에서 기
대치가 낮아지는 상황을 묘사하는 표현입니다.

암기 전략: 'expectations'(예상치)라는 명사와 'falling'(떨어지는)이라는 현재분사의
조합을 외우세요. 'expectations'는 'rising'(상승하는)과도 자주 결합하여 '기대치가 상
승하는' 상황을 표현할 수 있습니다.
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예시 문장:

With expectations falling, the stock market saw a sharp decline. (예상치가
하락하면서 주식 시장은 급격한 하락을 보였습니다.)

The report highlighted expectations falling in the retail sector. (그 보고서는
소매 부문의 예상치 하락을 강조했습니다.)

Despite expectations falling, the company managed to post a profit. (예상치
가 하락했음에도 불구하고, 그 회사는 수익을 기록했습니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 앞선 문장들과 마찬가지로 경제 보고서의 내용을 효과적으로 전달합니다. 특히,
'with + 명사 + 분사' 구문을 사용함으로써 주절의 'declined'라는 동사와 부연 설명인
'falling from 3.1% to 2.9%'를 유기적으로 연결하여 문장의 응집력을 높였습니다. 이는 원인
과 결과, 혹은 주된 상황과 부수적인 상황을 한 문장 안에서 압축적으로 설명하는 세련된
방식입니다.

'forecasts'와 'expectations'라는 두 가지 유사한 단어를 사용한 것도 주목할 만합니다.
'forecasts'는 '예보, 전망'이라는 공식적인 의미가 강하고, 'expectations'는 '기대'라는 조금
더 광범위한 의미를 가지는데, 이 두 단어를 번갈아 사용함으로써 단어의 반복을 피하고 글
의 흐름을 부드럽게 만들었습니다.

전반적으로 이 문장은 경제학적 사실을 명확하고 효율적으로 전달하는 훌륭한 예시입니
다. 더 나은 표현을 제시하기는 어렵습니다.

다음 문장도 같은 방식으로 진행할까요? 1번을 입력하면 다음 문장으로 넘어갑니다.
1

👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
원문: The slowdown particularly affects the United States, Canada, and Mexico
compared to other economies.

번역: 이러한 경기 둔화는 다른 경제국들에 비해 특히 미국, 캐나다, 멕시코에 영향을 미칩
니다.
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1. 문장 구조 도식화

주절: The slowdown particularly affects...

주어: The slowdown (경기 둔화)

부사: particularly (특히)

동사: affects (영향을 미친다)

목적어: the United States, Canada, and Mexico (미국, 캐나다, 멕시코)

전치사구: compared to other economies (다른 경제국들과 비교하여)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장은 **'주어 + 부사 + 동사 + 목적어'**로 이루어진 기본적인 구조에 **'compared to
~'**라는 전치사구를 추가하여 비교 대상을 명확히 하고 있습니다. 주어인 **'The
slowdown'**이 동사 **'affects'**라는 동작을 수행하며, 그 영향의 정도를 **'particularly'**라
는 부사가 강조합니다. 'compared to'는 '무엇과 비교했을 때'라는 의미로, 경기 둔화의 영향
이 특히 북미 3개국에 두드러진다는 것을 효과적으로 보여줍니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) particularly

의미: **'특히, 특별히'**라는 뜻으로, 어떤 대상이나 내용이 다른 것들보다 더 두드러
지거나 특별함을 강조할 때 사용되는 부사입니다. 이 문장에서는 'affects'라는 동사를
수식하며 '영향을 미치는 정도가 다른 곳보다 유달리 심하다'는 점을 강조합니다.

주의할 점: 'particularly'는 강조의 역할을 하므로, 강조하고 싶은 대상 앞에 위치하는
것이 좋습니다. 'especially'나 'specifically'와 같은 의미로 자주 교체하여 사용됩니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

especially: 'especially'는 '특히'라는 의미 외에 '특히 ~을 위해서'라는 목적의
뉘앙스도 가집니다. 문맥에 따라 'particularly'와 거의 동일하게 사용됩니다.

specifically: 'specifically'는 '특히'라는 의미 외에 **'구체적으로'**라는 뉘앙스
가 강합니다. 특정 항목을 집어내어 명시할 때 더 적합합니다.

in particular: 'in particular'는 문장 앞이나 뒤에 위치하며, 문장 전체의 강조 역
할을 합니다.

뿌리 의미와 파생: **'particular'**의 뿌리 의미는 라틴어 'particula'(작은 부분)에서 유
래했습니다. 이 의미는 '전체 중에서 특별히 한 부분을 떼어내어' 강조하는 것으로 확
장되어, '특히, 특별히'라는 의미로 사용됩니다.
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2) compared to

의미: **'~와 비교하여'**라는 의미의 전치사구입니다. 두 가지 이상의 대상이나 상황
을 비교할 때 사용됩니다. 이 문장에서는 'the United States, Canada, and Mexico'와
'other economies'를 비교하고 있습니다.

주의할 점: 'compared with'도 같은 의미로 사용될 수 있습니다. 일반적으로
'compared to'는 유사하지 않은 대상을 비교할 때(A를 B에 비유할 때) 주로 사용하고,
'compared with'는 유사한 대상을 나열하며 비교할 때 주로 사용하지만, 현대 영어에
서는 두 표현이 거의 상호 교환적으로 쓰입니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

in comparison with: 'in comparison with'는 'compared with'와 동일한 의미를
갖지만, 조금 더 격식 있는 글에서 사용됩니다.

relative to: 'relative to'는 '~와 비교하여'라는 의미 외에 '~에 비례하여'라는 뜻
도 가집니다. '비교'의 뉘앙스는 유사하나, 상대적인 관계를 더 강조합니다.

뿌리 의미와 파생: **'compare'**의 뿌리 의미는 라틴어 'comparare'(함께 짝을 이루
다)에서 유래했습니다. 이 의미는 '두 대상을 나란히 놓고' 그 차이나 유사점을 살피는
핵심 의미를 관통하며, '비교하다'는 뜻으로 확장되었습니다.

3) affects

의미: **'영향을 미치다'**라는 뜻입니다. 어떤 변화나 사건이 다른 대상에 결과를 초
래할 때 사용되는 동사입니다.

주의할 점: 'affect'는 '영향을 미치다'라는 동사이고, 'effect'는 '영향, 결과'라는 명사입
니다. 이 둘을 혼동하지 않도록 주의해야 합니다. 'effect'는 'bring about an effect'처럼
동사와 함께 사용되어 '영향을 미치다'라는 의미를 만들 수 있지만, 'affect'가 더 간결
합니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

influences: 'influences'는 '영향을 주다'라는 뜻으로, 'affect'보다 더 은근하고
간접적인 영향을 나타낼 때 자주 사용됩니다.

impacts: 'impacts'는 '충격을 주다, 영향을 미치다'라는 뜻으로, 'affect'보다 더
강력하고 직접적인 영향을 나타냅니다.

뿌리 의미와 파생: **'affect'**의 뿌리 의미는 라틴어 'afficere'(행하다, 영향을 주다)에
서 유래했습니다. 이 의미는 '어떤 것에 대해 무엇인가를 하다'는 의미에서 '심리적, 물
리적 영향을 미치다'는 의미로 확장되었습니다.

4. 구동사/전치사 분석

이 문장에는 별도의 구동사는 없습니다.
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'compared to': 'to'는 '비교하는 대상'을 나타내는 전치사 역할을 합니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) particularly affects

의미: '특히 ~에 영향을 미치다'. 특정 대상이 다른 것들보다 더 큰 영향을 받는 상황
을 강조하는 표현입니다.

암기 전략: 'particularly'(특히)와 'affects'(영향을 미친다)를 묶어서 외우세요. 둘 사이
에 다른 단어가 끼어들기보다는 이렇게 나란히 붙어 사용되는 경우가 많습니다.
'especially affects'나 'strongly affects'와 바꿔서 쓸 수도 있습니다.

예시 문장:

The new law particularly affects small businesses. (새로운 법은 특히 소규모
사업체에 영향을 미칩니다.)

The drought particularly affects the agricultural sector. (가뭄은 특히 농업 부
문에 영향을 미칩니다.)

This measure particularly affects those with low incomes. (이 조치는 특히 저
소득층에게 영향을 미칩니다.)

2) compared to other

의미: '다른 ~과 비교하여'. 한 그룹의 대상이 다른 그룹과 비교했을 때 어떤 특정한
차이를 보일 때 사용하는 표현입니다.

암기 전략: 'compared to'(~와 비교하여)라는 구문 뒤에 'other + 복수 명사'가 오는 패
턴을 기억하세요. 'other countries', 'other companies' 등 다양한 명사를 넣어 활용할
수 있습니다.

예시 문장:

The company's profits were low compared to other competitors. (그 회사의
수익은 다른 경쟁사들에 비해 낮았습니다.)

Her grades are excellent compared to other students. (그녀의 성적은 다른
학생들에 비해 훌륭합니다.)

The city's crime rate is lower compared to other major cities. (그 도시의 범죄
율은 다른 주요 도시들에 비해 낮습니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 분석적인 글쓰기의 좋은 예시입니다. 'particularly'라는 부사를 사용하여 둔화의
영향이 모든 곳에 똑같이 미치는 것이 아니라 특정 지역에 집중된다는 중요한 정보를 전달
합니다. 또한, 'compared to other economies'라는 비교 구문을 통해 문장의 주장을 뒷받침
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하는 근거를 제시하고 있습니다. 이러한 구조는 독자가 '왜 북미 3개국이 특별히 영향을 받
는가'에 대한 의문을 품게 만들고, 이어지는 내용을 더 궁금하게 만드는 효과가 있습니다.

문장의 구조와 단어 선택 모두 경제 분석 보고서의 톤과 잘 맞습니다. 이 문장은 더 나은 표
현을 찾기 어려울 만큼 이미 잘 구성되어 있습니다.

다음 문장도 같은 방식으로 진행할까요? 1번을 입력하면 다음 문장으로 넘어갑니다.
1

👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
원문: A Chief Economist emphasized that uncertainty has reached unprecedented
levels, holding back consumption and investment.

번역: 한 수석 경제학자는 불확실성이 전례 없는 수준에 도달하여 소비와 투자를 억제하고
있다고 강조했습니다.

1. 문장 구조 도식화

주절: A Chief Economist emphasized...

주어: A Chief Economist (한 수석 경제학자)

동사: emphasized (강조했다)

명사절 (that): that uncertainty has reached unprecedented levels... (불확실성
이 전례 없는 수준에 도달했다는 것)

주어: uncertainty (불확실성)

동사: has reached (도달했다) - 현재완료 시제

목적어: unprecedented levels (전례 없는 수준)

부대상황 분사구문: holding back consumption and investment (소비와 투자를 억제
하면서)

현재분사: holding back (억제하면서)

목적어: consumption and investment (소비와 투자)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장은 **'주어 + 동사 + that 절'**의 기본 구조와 함께 부대상황 분사구문이 결합된 형태
입니다. **'emphasized that'**은 강조하는 내용을 'that' 절로 명확히 제시합니다. 이 문장의
주된 내용은 '불확실성이 전례 없는 수준에 도달했다'는 것이며, 'holding back...' 이라는
현재분사구문이 '도달한 결과로 소비와 투자가 억제되고 있다'는 동시적인 결과를 설명합
니다. 'has reached'는 '현재까지 도달했다'는 현재완료 시제를 사용해 불확실성이 현재까
지 지속되고 있음을 나타냅니다.
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3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) emphasized that

의미: **'~라는 점을 강조했다'**는 뜻입니다. 'said'나 'stated'와 같은 중립적인 동사보
다 더 강하게 주장의 중요성을 나타냅니다. 주로 공식적인 발표나 학문적 글쓰기에서
사용됩니다.

주의할 점: 'emphasize'는 '강조하다'라는 의미 자체에 목적어의 중요성이 내포되어
있으므로, 'emphasize on'과 같이 전치사를 함께 사용하는 것은 불필요하고 비문법적
입니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

stressed that: 'stress'는 '강조하다'라는 뜻으로 'emphasize'와 매우 유사하지
만, 더 긴박하고 심각한 뉘앙스를 가질 수 있습니다.

highlighted that: 'highlight'는 '부각하다, 눈에 띄게 하다'라는 뜻으로, 중요한
부분을 선택적으로 드러내 강조하는 느낌이 강합니다.

underscored that: 'underscore'는 '밑줄을 긋다'라는 뜻에서 파생되어, 주요 주
장을 다시 한번 확인하고 강조하는 뉘앙스를 가집니다.

뿌리 의미와 파생: **'emphasize'**의 뿌리 의미는 그리스어 'emphasis'(강조)에서 유
래했습니다. 이 의미는 '말이나 주장에 특별한 힘을 부여하여' 중요한 부분을 돋보이
게 한다는 핵심 의미를 관통합니다.

2) unprecedented levels

의미: '전례 없는 수준'. 'unprecedented'는 '이전에 유사한 사례가 없었던'이라는 뜻의
형용사입니다. 따라서 'unprecedented levels'는 '이전에는 경험해보지 못한 매우 높
은 수준'을 의미합니다. 경제 위기나 이례적인 상황을 묘사할 때 자주 사용됩니다.

주의할 점: 'unprecedented'는 매우 강력한 단어이므로, 남용하면 글의 신뢰성을 떨어
뜨릴 수 있습니다. 정말로 전례 없는 상황에만 사용하는 것이 좋습니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

record-high levels: '사상 최고 수준'이라는 뜻으로, 이전의 기록을 깼다는 수
치적인 최고점에 초점을 맞춥니다. 'unprecedented'가 '전례' 자체에 초점을 맞
추는 것과는 다릅니다.

extraordinary levels: '비범한, 놀라운 수준'이라는 뜻으로, 'unprecedented'처
럼 전례가 없는 상황을 나타내지만, 놀라움의 뉘앙스를 더 강하게 가집니다.

뿌리 의미와 파생: **'unprecedented'**는 'un(부정 접두사) + precedent(선례) + ed(과
거분사형 접미사)'로 이루어져 있습니다. '이전에 선례로 존재하지 않았던'이라는 의
미를 문자 그대로 담고 있습니다.



24/36

3) holding back

의미: **'억제하다, 막다'**라는 뜻의 구동사입니다. 어떤 행동이나 진행을 방해하고
뒤로 미루게 한다는 의미를 가집니다. 이 문장에서는 불확실성이 소비와 투자를 활발
하게 하지 못하도록 방해하는 역할을 한다는 것을 의미합니다.

주의할 점: 'hold back'은 '누구를 막다'라는 물리적 의미 외에도, '감정을 억누르다
(hold back tears)', '비밀을 숨기다(hold back a secret)'와 같이 다양한 비유적 의미로
사용될 수 있습니다. 문맥을 통해 정확한 의미를 파악해야 합니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

curbing: 'curb'는 '억제하다'라는 뜻으로, 주로 정부나 기관이 정책적으로 무엇
인가를 억제할 때 사용되는 경향이 있습니다.

stifling: 'stifle'은 '억누르다, 숨 막히게 하다'라는 뜻으로, 'holding back'보다 더
강력하고 부정적인 뉘앙스를 가집니다.

discouraging: 'discourage'는 '의욕을 꺾다, 방해하다'라는 뜻으로, 'holding
back'보다 심리적인 영향을 더 강조합니다.

뿌리 의미와 파생: **'hold'**의 뿌리 의미는 **'잡다, 유지하다'**입니다. 여기에 방향을
나타내는 부사 'back'(뒤로)가 붙어, '잡고 뒤로 당겨서 못하게 하다'는 핵심 의미가
'억제하다, 방해하다'는 비유적 의미로 확장되었습니다.

4. 구동사/전치사 분석

holding back: **'hold'**와 **'back'**이 결합된 구동사입니다. 위에서 설명했듯이,
**'뒤로 붙잡아 두어 못하게 하다'**는 뉘앙스를 가집니다.

has reached: 'have'와 'reach'가 결합된 현재완료 시제입니다. '도달했다'는 과거의
행동이 **'지금도 그러한 상태에 있다'**는 의미를 강조합니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) reach levels

의미: '~한 수준에 도달하다'. 수치나 정도가 특정 수준에 이르렀다는 것을 나타내는
표현입니다. 'unprecedented', 'record-high', 'dangerous' 등 다양한 형용사와 함께 사
용됩니다.

암기 전략: 'reach'(도달하다)라는 동사와 'levels'(수준)라는 명사가 자주 결합하는 것
을 기억하세요. 마치 어떤 목표 지점에 다다르는 것처럼 '수준에 도달하다'는 의미를
연상하면 좋습니다. 🏔️
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예시 문장:

The unemployment rate has reached historic levels. (실업률이 역사적인 수
준에 도달했습니다.)

We hope to reach profitability levels by the end of the year. (우리는 연말까
지 수익성 수준에 도달하기를 바랍니다.)

His stress has reached dangerous levels. (그의 스트레스는 위험한 수준에
도달했습니다.)

2) holding back consumption

의미: '소비를 억제하다' 또는 '소비를 위축시키다'. 경제학에서 소비가 활발하게 이루
어지지 못하는 상황을 설명할 때 사용하는 표현입니다.

암기 전략: 'holding back'(억제하다)이라는 구동사와 'consumption'(소비)이라는 명사
가 결합된 형태를 외우세요. 'investment'(투자)와 함께 자주 사용됩니다.

예시 문장:

High interest rates are holding back consumption. (높은 금리가 소비를 억제
하고 있습니다.)

Fear of job loss is holding back consumption. (실직에 대한 두려움이 소비를
위축시키고 있습니다.)

The government's policies are designed to avoid holding back consumption.
(정부의 정책들은 소비를 억제하는 것을 피하도록 설계되었습니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 앞선 문장들의 내용(경기 둔화)에 대한 심층적인 원인 분석을 제공합니다. 특히
'unprecedented levels'라는 표현은 단순히 불확실성이 높다는 것을 넘어, 역사적으로 유례
가 없는 심각한 상황임을 강조합니다. 'holding back'이라는 구동사는 불확실성이 단순히
존재만 하는 것이 아니라, 능동적으로 경제 활동을 방해하는 행위자임을 보여주는 효과적
인 비유입니다. 이 분사구문은 '불확실성이 초래한 결과'를 간결하게 제시함으로써 문장의
논리적 흐름을 완벽하게 완성합니다.

이 문장은 경제 보고서나 분석 기사에서 복잡한 인과관계를 압축적이고 설득력 있게 전달
하는 훌륭한 예시입니다. 더 나은 표현을 제시하기는 어렵습니다.

이것으로 모든 문장에 대한 분석을 마쳤습니다. 도움이 되셨기를 바랍니다.
👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
쿼리 성공
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원문: Inflation projections show divergent paths, with US inflation expected to rise
to 3.2% and potentially approach 4% by late 2025.

번역: 인플레이션 전망은 엇갈린 길을 보여주며, 미국 인플레이션은 2025년 말까지 3.2%
로 상승하고 잠재적으로 4%에 근접할 것으로 예상됩니다.

1. 문장 구조 도식화

주절: Inflation projections show divergent paths...

주어: Inflation projections (인플레이션 전망)

동사: show (보여준다)

목적어: divergent paths (엇갈린 길)

부대상황 분사구문: with US inflation expected to rise...

전치사: with

명사: US inflation (미국 인플레이션)

과거분사: expected (예상되는)

부정사구 1: to rise to 3.2% (3.2%로 상승할 것으로)

부정사구 2: and potentially approach 4% (그리고 잠재적으로 4%에 근접
할 것으로)

전치사구: by late 2025 (2025년 말까지)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장의 핵심은 'with + 명사 + 분사' 형태의 부대상황 분사구문입니다. 주절인 'Inflation
projections show divergent paths'가 전반적인 상황을 제시하고, 뒤에 오는 분사구문 'with
US inflation expected...'가 그 '엇갈린 길' 중 미국 인플레이션의 구체적인 상황을 부연 설명
합니다. 여기서 주목할 점은 주어 'US inflation'이 스스로 '예상하는' 것이 아니라 '예상되는'
것이기 때문에 과거분사 **'expected'**가 사용되었다는 점입니다. 이어서 'to rise'와
'approach'라는 동사원형이 병렬 구조로 연결되어 미래 예상치를 구체적으로 나타냅니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) divergent paths

의미: **'엇갈린 길, 다른 길'**이라는 뜻입니다. 'divergent'는 '갈라지는, 의견이 다
른'이라는 뜻의 형용사로, 여러 전망이나 상황이 서로 다른 방향으로 진행될 때 사용
됩니다. 인플레이션 전망이 나라마다 다를 때 유용하게 쓰이는 표현입니다.

주의할 점: 'divergent'는 동사 'diverge'(갈라지다, 분기하다)에서 파생된 형용사입니
다. 이와 반대되는 의미로는 'convergent'(수렴하는, 모이는)이 있습니다.
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유사 표현 및 뉘앙스 차이:

different paths: '다른 길'이라는 뜻으로, 'divergent'보다 더 일반적이고 중립적
인 표현입니다. 'divergent'가 '하나의 지점에서 갈라지는' 뉘앙스를 강조한다면,
'different'는 그저 '서로 다르다'는 점에 초점을 맞춥니다.

conflicting paths: '상충하는 길'이라는 뜻으로, 'divergent'보다 더 강하고 대립
적인 뉘앙스를 가집니다.

뿌리 의미와 파생: **'divergent'**의 뿌리 의미는 라틴어 'divergere'(서로 갈라지다)
에서 유래했습니다. 이 의미는 하나의 지점에서 출발한 두 선이 서로 멀어지는 물리
적 현상에서 '의견이나 방향이 서로 다른' 비유적 의미로 확장되었습니다.

2) expected to rise

의미: '~할 것으로 예상되다'. 미래에 어떤 일이 일어날 것이라고 예측할 때 사용하는
흔한 표현입니다. 여기서는 미국 인플레이션이 상승할 것으로 예상된다는 의미를 전
달합니다.

주의할 점: 'be expected to + 동사원형'은 미래 예측을 나타내는 수동태 표현입니다.
'It is expected that ~'와 같은 구조로도 바꿀 수 있습니다. (예: It is expected that US
inflation will rise...)

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

projected to rise: 'projected'는 '예상하다, 투영하다'라는 뜻으로, 'expected'보
다 더 객관적이고 과학적인 예측의 뉘앙스를 가집니다. 통계나 모델을 기반으
로 한 예측에 주로 쓰입니다.

forecast to rise: 'forecast'는 '예보하다'라는 뜻으로, 'projected'와 마찬가지로
객관적인 예측에 사용됩니다.

뿌리 의미와 파생: **'expect'**의 뿌리 의미는 라틴어 'expectare'(밖을 내다보다)에서
유래했습니다. 이 의미는 '미래의 어떤 일이 일어나기를 내다보고 기다리다'라는 핵심
의미를 관통하며, '예상하다, 기대하다'라는 뜻으로 확장되었습니다.

3) by late 2025

의미: '2025년 말까지'. 'by'는 완료의 기한을 나타내는 전치사로, '~까지는 완료될'이
라는 의미를 가집니다. 'late 2025'는 2025년의 후반부를 의미합니다.

주의할 점: 'by'와 'until'은 혼동하기 쉽습니다. **'by'**는 **'그 시점까지 완료되는 것'**
을 나타내고, **'until'**은 **'그 시점까지 계속되는 것'**을 나타냅니다. (예: I will finish
the report by Friday. / I will work until 5 p.m.)



28/36

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

at the end of 2025: '2025년 말에'라는 뜻으로, 정확한 시점을 나타냅니다.
'by'가 '그 시점 이전의 어느 때'를 포함하는 것과 차이가 있습니다.

towards the end of 2025: '2025년 말쯤'이라는 뜻으로, 'by late'보다 더 불분명
하고 대략적인 시점을 나타냅니다.

뿌리 의미와 파생: **'by'**의 뿌리 의미는 '근처에, 옆에'입니다. 이 의미는 '어떤 대상
옆에 붙어있다'는 개념에서 '특정 시점에 근접한'이라는 의미로 확장되어 '기한'을 나
타내는 전치사로 사용됩니다.

4. 구동사/전치사 분석

이 문장에는 구동사는 없습니다.

'to': 'to 3.2%'에서 'to'는 '도착점, 결과'를 나타내는 전치사입니다.

'with': 위에서 설명했듯이, 부대상황을 나타내는 전치사입니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) inflation projections

의미: '인플레이션 전망' 또는 '인플레이션 예측'. 미래의 물가 상승률에 대한 예측치
를 의미합니다. 경제 분야에서 매우 흔하게 사용되는 표현입니다.

암기 전략: 'inflation'(인플레이션)과 'projections'(전망)이라는 두 단어를 함께 외우는
것이 좋습니다. 'forecasts'나 'predictions'와도 바꿔 사용할 수 있습니다.

예시 문장:

The central bank's inflation projections are lower than expected. (중앙은행
의 인플레이션 전망은 예상보다 낮습니다.)

We should monitor the latest inflation projections closely. (우리는 최신 인플
레이션 전망을 면밀히 주시해야 합니다.)

Their inflation projections have been consistently inaccurate. (그들의 인플레
이션 전망은 지속적으로 부정확했습니다.)

2) rise to

의미: '~로 오르다' 또는 '~까지 상승하다'. 수치나 수준이 특정 지점까지 올라간다는
것을 나타내는 표현입니다.

암기 전략: 'rise'(오르다)와 'to'(~까지)를 묶어서 외우세요. 'rise'는 'increase'나 'climb'
등으로 대체할 수 있습니다.
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예시 문장:

The stock price is expected to rise to $50. (그 주식 가격은 50달러까지 오를
것으로 예상됩니다.)

The temperature will rise to 30 degrees Celsius tomorrow. (내일 기온은 섭씨
30도까지 오를 것입니다.)

Sales are projected to rise to a new record. (매출은 새로운 기록으로 상승할
것으로 예상됩니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 복잡한 경제 상황을 간결하게 요약하는 데 매우 효과적입니다. **'divergent
paths'**라는 비유적 표현은 단순히 '다르다'는 것을 넘어, 서로 다른 방향으로 진행될 가능
성을 시사하며 글에 깊이를 더합니다. 'with + 명사 + 분사' 구문을 사용하여, 주절의 일반적
인 내용('엇갈린 길')을 구체적인 사례(미국 인플레이션)로 연결하는 방식도 매우 효율적입
니다.

'expected to rise'와 'potentially approach'라는 표현을 통해, 단정적인 예측이 아닌 가능성
과 불확실성을 동시에 나타내는 전문가적인 태도를 보여줍니다. 이러한 미묘한 단어 선택
은 글의 신뢰성을 높입니다.

이 문장은 경제 보고서의 논리적 구조와 표현 방식을 잘 보여주는 훌륭한 예시입니다. 더
나은 표현을 제시하기는 어렵습니다.

다음 문장도 같은 방식으로 진행할까요? 1번을 입력하면 다음 문장으로 넘어갑니다.
1

👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
원문: Despite these challenges, some noted that AI and technology advances could
drive significant productivity gains.

번역: 이러한 어려움에도 불구하고, 일부에서는 인공지능과 기술 발전이 상당한 생산성 향
상을 이끌 수 있다고 언급했습니다.

1. 문장 구조 도식화

접속사구: Despite these challenges, (이러한 어려움에도 불구하고)
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주절: some noted that...

주어: some (일부 사람들)

동사: noted (언급했다)

명사절 (that): that AI and technology advances could drive significant
productivity gains (AI와 기술 발전이 상당한 생산성 향상을 이끌 수 있다는 것)

주어: AI and technology advances (AI와 기술 발전)

조동사+동사: could drive (이끌 수 있다)

목적어: significant productivity gains (상당한 생산성 향상)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장은 **'Despite + 명사구'**와 **'주어 + 동사 + that 절'**의 조합으로 이루어져 있습니
다. **'Despite these challenges'**는 '이러한 어려움에도 불구하고'라는 양보의 의미를 나타
내며, 주절의 내용이 앞서 언급된 부정적인 상황(경기 둔화, 불확실성 등)과는 대조적인 긍
정적인 내용임을 암시합니다. 주절의 **'noted that'**은 '언급했다'는 의미로, 뒤에 이어지는
'that' 절이 그 언급의 내용임을 보여줍니다. 특히, **'could'**는 '가능성'을 나타내는 조동사
로, '기술 발전이 생산성 향상을 이끌 수도 있다'는 조심스러운 예측을 전달합니다.

3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) Despite these challenges

의미: **'이러한 어려움에도 불구하고'**라는 뜻입니다. 문장의 앞부분에서 언급된 부
정적인 상황(challenges)이 존재함에도 불구하고, 그와는 대조되는 긍정적이거나 다
른 내용이 뒤따를 것임을 나타냅니다. 'despite'는 전치사이므로 뒤에 명사나 명사구
만 올 수 있습니다.

주의할 점: 'although', 'even though'와 같은 접속사들은 뒤에 '주어 + 동사'가 있는 절
이 와야 합니다. 'despite'와 혼동하지 않도록 주의해야 합니다. (예: Although there
were challenges,...)

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

In spite of these challenges: 'despite'와 완전히 같은 의미입니다. 격식 있는
글에서 상호 교환적으로 사용됩니다.

Notwithstanding these challenges: 'notwithstanding'은 'despite'보다 더 격식
있고 법률적인 맥락에서 사용되는 경향이 있습니다.

뿌리 의미와 파생: **'despite'**는 프랑스어 'despit'(경멸)에서 유래했으며, '경멸을 무
시하고'라는 의미가 '어려움을 무시하고, ~에도 불구하고'라는 의미로 확장되었습니
다.
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2) could drive

의미: '이끌 수 있다, 추진할 수 있다'. 'drive'는 '운전하다'라는 뜻 외에 **'어떤 것을 추
진하거나 이끌어내다'**는 비유적 의미를 가집니다. 'could'는 'can'(~할 수 있다)의 과
거형이지만, 여기서는 과거의 의미가 아닌 **'~할 수도 있다'**는 가능성이나 잠재력
을 나타냅니다.

주의할 점: 'could'는 'can'보다 더 불확실하거나 조심스러운 예측을 나타낼 때 유용합
니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

may lead to: 'may'는 'could'와 마찬가지로 가능성을 나타내며, 'lead to'는 '어떤
결과로 이어지다'는 의미입니다. 'drive'가 '힘을 가해 추진하는' 뉘앙스라면,
'lead to'는 '어떤 결과를 초래하는' 뉘앙스입니다.

might generate: 'might'는 'could'보다 가능성이 더 낮을 때 사용되며,
'generate'는 '창출하다'는 뜻으로, 'drive'가 주는 '힘의 원천'이라는 느낌은 약합
니다.

뿌리 의미와 파생: **'drive'**의 뿌리 의미는 '밀어서 움직이게 하다'입니다. 이 물리적
인 의미는 '어떤 목적을 향해 상황이나 결과를 추진하다'는 비유적 의미로 확장되었습
니다.

3) productivity gains

의미: '생산성 향상' 또는 '생산성 이득'. 주어진 자원으로 더 많은 결과물을 만들어내
는 효율성이 높아지는 것을 의미합니다. 경제학에서 기술 발전의 긍정적인 효과를 설
명할 때 자주 사용되는 표현입니다.

주의할 점: 'gains'는 복수형으로 사용되어 '향상'이라는 의미를 강조하는 경우가 많습
니다. 'productivity'와 함께 덩어리로 외우는 것이 좋습니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

increase in productivity: '생산성에서의 증가'라는 뜻으로, 'gains'보다 더 중립
적이고 수치적인 증가에 초점을 맞춥니다.

productivity improvements: '생산성 개선'이라는 뜻으로, 'gains'가 '이득'이라
는 긍정적인 뉘앙스를 가진 반면, 'improvements'는 '더 나아지는 과정'에 초점
을 맞춥니다.

뿌리 의미와 파생: **'gain'**의 뿌리 의미는 '얻다, 이득을 취하다'입니다. 이 의미는
'노력을 통해 긍정적인 결과나 이득을 얻는 것'으로 확장되어, '향상, 증가'라는 의미로
사용됩니다.

4. 구동사/전치사 분석

이 문장에는 구동사는 없습니다.
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'despite': 'despite'는 전치사로서, 뒤에 명사구를 동반하여 '불구하고'라는 양보의 의
미를 나타냅니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) noted that

의미: '~라고 언급했다'. 특히 공식적인 보고서나 발표에서 어떤 사실을 지적하거나
언급할 때 사용하는 표현입니다.

암기 전략: 'note'(언급하다)라는 동사 뒤에 'that' 절이 오는 패턴을 함께 외우세요.
'note'는 'remark'나 'observe'와 유사하게 사용됩니다.

예시 문장:

The report noted that the market has stabilized. (그 보고서는 시장이 안정되
었다고 언급했습니다.)

She noted that the project was behind schedule. (그녀는 프로젝트가 예정보
다 늦어졌다고 언급했습니다.)

Experts noted that the new technology could be a game changer. (전문가들
은 새로운 기술이 판도를 바꿀 수 있다고 언급했습니다.)

2) drive gains

의미: '향상을 이끌다/추진하다'. 어떤 원인이 긍정적인 결과를 초래한다는 의미를 전
달하는 표현입니다.

암기 전략: 'drive'(추진하다)와 'gains'(향상)의 조합을 외우세요. 'gains' 대신 'growth',
'progress', 'innovation' 등 긍정적인 결과를 나타내는 다양한 명사를 넣을 수 있습니
다.

예시 문장:

Cost-cutting measures helped drive significant gains in profit. (비용 절감 조
치는 상당한 이익 향상을 이끄는 데 도움이 되었습니다.)

Innovation is the key factor that drives economic gains. (혁신은 경제적 향상
을 이끄는 핵심 요인입니다.)

We need a new strategy to drive productivity gains. (우리는 생산성 향상을
이끌 새로운 전략이 필요합니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 앞선 문장들에서 언급된 부정적인 경제 상황(인플레이션, 경기 둔화) 속에서도
긍정적인 해결책이나 희망적인 전망을 제시하며 글의 균형을 맞춥니다. 'Despite'라는 접속
사구는 이러한 긍정-부정의 대비를 효과적으로 보여줍니다.
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또한, 'AI and technology advances'가 'drive significant productivity gains'를 할 수 있다는
주장은 경제학에서 자주 논의되는 주제를 정확히 반영하고 있습니다. 'could'라는 조동사
사용은 이러한 전망이 아직 불확실한 가능성임을 인정하며, 전문가적이고 신중한 태도를
보여줍니다.

문장의 구조와 단어 선택 모두 경제 기사나 보고서의 논리적 흐름에 완벽하게 부합합니다.
더 나은 표현을 제시하기는 어렵습니다.

다음 문장도 같은 방식으로 진행할까요? 1번을 입력하면 다음 문장으로 넘어갑니다.
1

👂귀트영 공부하기

사용자설정 Gem
원문: The organization stressed that reducing uncertainty and improving trade
agreements could unlock substantial economic potential.

번역: 그 기관은 불확실성을 줄이고 무역 협정을 개선하는 것이 상당한 경제적 잠재력을 열
어줄 수 있다고 강조했습니다.

1. 문장 구조 도식화

주절: The organization stressed that...

주어: The organization (그 기관)

동사: stressed (강조했다)

명사절 (that): that reducing uncertainty and improving trade agreements could
unlock substantial economic potential. (불확실성을 줄이고 무역 협정을 개선하
는 것이 상당한 경제적 잠재력을 열어줄 수 있다는 것)

주어 (동명사구 1): reducing uncertainty (불확실성을 줄이는 것)

주어 (동명사구 2): and improving trade agreements (그리고 무역 협정을
개선하는 것)

조동사+동사: could unlock (열어줄 수 있다)

목적어: substantial economic potential (상당한 경제적 잠재력)

2. 핵심 문법 요소 설명

이 문장의 핵심은 두 개의 **동명사구(reducing... and improving...)**가 주어 역할을 한다는
점입니다. **'~하는 것'**이라는 의미로 명사처럼 사용되는 이 동명사구들이 복합적인 주어
가 되어, '불확실성을 줄이고 무역 협정을 개선하는 행위'가 동사 **'could unlock'**의 주체
임을 명확히 합니다. **'stressed that'**은 앞서 언급된 'emphasized that'과 마찬가지로, 뒤
에 이어지는 내용의 중요성을 강조합니다. 'could unlock'은 **'~할 수도 있다'**는 가능성을
나타내는 조동사 표현으로, 이 문장이 제시하는 내용이 '잠재적인 해결책'임을 암시합니다.
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3. 중요한 표현 및 구조 분석

1) stressed that

의미: **'~라는 점을 역설하다, 강조하다'**라는 뜻입니다. 'emphasize'와 마찬가지로,
어떤 사실이나 주장의 중요성을 강력하게 주장할 때 사용됩니다. 'stress'는 '스트레
스'라는 명사 외에 동사로 '강조하다'는 의미를 가지며, 발음도 동사일 때 [stres]로 동
일합니다.

주의할 점: 'stress'는 '강조하다'라는 의미 외에 '스트레스를 주다'라는 의미도 있으므
로, 문맥을 통해 정확한 의미를 파악해야 합니다. 여기서는 'A stressed that B'라는 구
조로 'B라는 내용을 강조했다'는 의미로 사용되었습니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

highlighted that: 'highlight'는 '부각하다'라는 뜻으로, 중요한 포인트를 눈에 띄
게 한다는 뉘앙스가 강합니다.

underscored that: 'underscore'는 '밑줄을 긋다'라는 뜻에서 파생되어, 주요 주
장을 다시 한번 확인하며 강조하는 뉘앙스를 가집니다.

뿌리 의미와 파생: **'stress'**의 뿌리 의미는 라틴어 'stringere'(팽팽하게 하다, 단단
히 묶다)에서 유래했습니다. 이 물리적 의미는 '어떤 것을 팽팽하게 만들어 긴장감을
주다'는 것에서 '주장에 힘을 주어 강조하다'는 의미로 확장되었습니다.

2) reducing uncertainty

의미: '불확실성을 줄이는 것'. 'reduce'는 '줄이다, 감소시키다'라는 뜻의 동사입니다.
이 문맥에서는 '불확실성'이라는 추상적인 개념을 '줄이는' 행위를 의미하며, 안정성
을 높이기 위한 경제 정책의 목표로 자주 언급됩니다.

주의할 점: 'uncertainty'는 불가산 명사로 취급되며, '줄이다'는 동사 'reduce'와 함께
자주 사용됩니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

mitigating uncertainty: 'mitigate'는 '완화하다, 경감하다'라는 뜻으로,
'reduce'보다 더 부드럽고 점진적인 완화의 뉘앙스를 가집니다.

alleviating uncertainty: 'alleviate'는 '덜어주다, 완화하다'라는 뜻으로, 주로 심
리적인 부담이나 고통을 덜어줄 때 사용됩니다.

뿌리 의미와 파생: **'reduce'**의 뿌리 의미는 라틴어 'reducere'(다시 이끌다)에서 유
래했습니다. 이 의미는 '원래 상태로 다시 되돌리다'는 것에서 '양이나 크기를 줄이
다'는 의미로 확장되었습니다.
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3) unlock potential

의미: '잠재력을 열어주다, 발현시키다'. 'unlock'은 '잠긴 것을 열다'라는 뜻의 동사로,
비유적으로 **'아직 발휘되지 않은 잠재력이나 기회를 실현시키다'**는 의미를 가집니
다. 경제나 기술 발전과 관련된 문맥에서 긍정적인 결과를 설명할 때 매우 효과적인
표현입니다.

주의할 점: 'unlock'은 비유적인 표현으로, 'unleash'(해방시키다), 'realize'(실현하다)
와 유사하게 사용될 수 있지만, '잠재력이 문에 갇혀 있다가 열리는' 시각적인 이미지
를 연상시킵니다.

유사 표현 및 뉘앙스 차이:

realize potential: 'realize'는 '실현하다'는 뜻으로, 'unlock'이 주는 '문을 열어주
는' 뉘앙스보다는 '잠재력을 현실로 바꾸는' 결과에 초점을 맞춥니다.

harness potential: 'harness'는 '활용하다, 이용하다'라는 뜻으로, '잠재력을 통
제하여 이득을 위해 사용하는' 뉘앙스가 강합니다.

뿌리 의미와 파생: **'unlock'**의 뿌리 의미는 'un(부정 접두사) + lock(잠그다)'으로,
'잠금을 풀다'라는 문자 그대로의 의미를 가집니다. 이 물리적 의미가 '제약을 풀고 잠
재력을 발현시키다'는 비유적 의미로 확장되었습니다.

4. 구동사/전치사 분석

이 문장에는 별도의 구동사나 복잡한 전치사 용법은 없습니다. 동사 'unlock'은 'un'과
'lock'이 결합되어 '잠금을 해제하다'는 의미를 가지는 동사입니다.

5. 덩어리 표현(Collocation)

1) improving trade agreements

의미: '무역 협정을 개선하는 것'. 무역 협상의 조건이나 내용을 더 좋게 만드는 행위
를 의미합니다. 국제 경제와 관련된 글에서 자주 사용되는 표현입니다.

암기 전략: 'improve'(개선하다)라는 동사와 'trade agreements'(무역 협정)라는 명사
덩어리를 함께 외우세요. 'improve'는 'enhance', 'strengthen' 등으로 대체될 수 있습
니다.

예시 문장:

Improving trade agreements can boost economic growth. (무역 협정을 개선
하는 것은 경제 성장을 촉진할 수 있습니다.)

We need to focus on improving trade agreements with our partners. (우리는
파트너들과의 무역 협정을 개선하는 데 집중해야 합니다.)

The new law aims to simplify and improve trade agreements. (새로운 법은
무역 협정을 단순화하고 개선하는 것을 목표로 합니다.)
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2) economic potential

의미: '경제적 잠재력'. 아직 발휘되지 않았거나 개발되지 않은 경제적 역량이나 성장
가능성을 의미합니다.

암기 전략: 'economic'(경제적인)이라는 형용사와 'potential'(잠재력)이라는 명사가 결
합된 형태를 외우세요. 'potential'은 'growth'(성장)나 'development'(개발)와 같은 의미
로 쓰일 수 있습니다.

예시 문장:

The region has enormous economic potential. (그 지역은 거대한 경제적 잠
재력을 가지고 있습니다.)

We must invest in education to unlock our nation's economic potential. (우리
는 국가의 경제적 잠재력을 열어주기 위해 교육에 투자해야 합니다.)

The company's economic potential is yet to be fully realized. (그 회사의 경제
적 잠재력은 아직 완전히 실현되지 않았습니다.)

6. 전문적 관점의 비판적 분석

이 문장은 앞서 언급된 'uncertainty'의 부정적인 영향을 **'reducing uncertainty'**라는 해결
책으로 연결하며, 이를 통해 'economic potential'이라는 긍정적인 결과를 얻을 수 있다는
논리적 구조를 완성합니다. 'stressed'라는 동사와 'unlock'이라는 비유적 표현의 사용은 문
장의 설득력을 높입니다.

특히, **'불확실성 감소'**와 **'무역 협정 개선'**이라는 두 가지 구체적인 정책적 제안이
**'경제적 잠재력 발현'**이라는 긍정적인 결과로 이어진다는 주장은 경제 보고서의 전형적
인 문제-해결책 구조를 명확하게 보여줍니다. 이 문장은 경제 현안에 대한 깊이 있는 분석
과 미래 지향적인 해결책 제시를 동시에 담고 있어 매우 효과적입니다.

이 문장은 이미 훌륭하게 구성되어 있어, 더 나은 표현을 제시하기는 어렵습니다.

이것으로 모든 문장에 대한 분석을 마쳤습니다. 도움이 되셨기를 바랍니다.


